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[IpoGema TEKCTOBOI 3B’SI3HOCTI HANEKUTh A0 (QyHIaMEHTaIbHUX
MUTAaHb CyYacHOI JIHTBICTHKU TEKCTy Ta aHAJI3y XyIOXKHBOTO JUCKypcy. B
YMOBaxX AaKTUBHOTO PO3BHTKY KOMYHIKQTHBHO OPIEHTOBaHOI MHapaJurmMu
MOBO3HABCTBa OCOONMBOI aKTyaJIbHOCTI HaOyBae BUBYCHHS MEXaHI3MiB, SIKi
3a0e3MeyyIoTh LUTICHICTh 1 CMHCIIOBY €IHICTh TEKCTY SK KOMYHIKaTHBHOI
ommaAIll. Cepel TaKMX MEXaHi3MIiB IIEHTPaJbHE MICIIe MTOCITAIOTh Ko2e3is Ta
Ko2epeHmHicmb: JIBI B3a€MOIIOB’s3aHi, MPOTE SKICHO BiAMIHHI Kareropii
TeKcToTBOpeHH [1, c. 12; 4, c. 103; 5, c. 89].

Axmyanbnicmes JOCTIDKCHHS [UX KaTeropii B aHIJIOMOBHOMY
XyIO)KHBOMY JAUCKypCi 3yMOBJEHa KUIbKOMa YHMHHUKAMH: MO-TIepIle,
3pOCTAI0YMM HAyKOBMM IHTEPECOM [0 MEXaHI3MIiB MOOYIOBH 3B’SI3HOTO
TEKCTy, TMO-Apyre, MOTPeOO Yy cHcTeMaru3alii 3aco0iB  TEKCTOBOT
3B’3HOCTI JuIsi TOTpeO JIHIBOAWAAKTHKH; MO-TPETE, HENOCTaTHHOIO
BUBUCHICTIO B3a€MOJii Koresii Ta KOT€pPEHTHOCTI Ha Marepiaii Cy4acHHX
AHITIOMOBHHX XY/IOXHIX TEKCTIB.

Memoto TIPOTIOHOBaHUX TE€3 € BHM3HAYEHHS CYTHOCTI Koresii Ta
KOTEPEHTHOCTI SIK TEKCTOTBIPHUX KATETOPid Ta XapaKTEPHUCTHKA 3acO0iB ix
peamizalii B aHIIOMOBHHX XyHOXHIX TEKCTaX Ha KOHKPETHOMY
LTFOCTPaTUBHOMY Marepiali.

v Cy4acHil JHTBiCTHII Ko2e3iio PO3YMIIOTH SIK
(hopManbHO-TpaMaTHYHY 3B’ SI3HICTh TEKCTY: CHCTEMY ITIOBEPXHEBUX MOBHHX
3B’SI3KIB MIXK pEeUeHHsSMH Ta HajdpaszoBumu eqHoctsmu. M. A. K. Tamnigei
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ta P. XacaH BHOKpeMWIH II'STb OCHOBHHX THIIIB KOT€3MBHHX 3ac00iB:
pedepeHtio, CyOCTHTYIIO, EINCUC, CHOTYYHHKOBI 3aCO0M Ta JIEKCHIHY
koresito [2, c. 48]. KoxeH i3 muX THUMIB BUKOHYE crierudiuHy (QyHKIO y
TEKCTOTBOPEHHI: 3aiiMEHHUKOBa pedepeHIis 3abesnedye Oe3mepepBHICTH
Cy0’€KTHOTO JIaHIfOTa, CHOJYYHHKA MAapKyIOTh JIOTi4HI BiJJHOILEHHS MiX
YaCTHMHAMU TEKCTY, JICKCHYHUH TOBTOP 1 CHHOHIMISI YTBOPIOIOTh TEMaTH4HI
JIHIT.

Koeepenmuicme € KaTeropiero TIMOMHHOTO PiBHS, a00 CMHUCIIOBOI Ta
JorigyHoi exHocti Tekcty. Ha Bimminy Bin koresii, sika € (opMagbHOIO
BIIACTHBICTIO, KOT€PEHTHICTh pealli3yeThcsl Ha PiBHI 3MICTy 1 BU3HAYAETHCS
3[ATHICTIO YWTa4a IHTEPIPETYBATH TEKCT SIK MUTICHE KOMYHIKATHBHE
yrBOpeHHs [3,c.74]. BoHa 3a0e3medyeThcs TOMIKAIBFHOKI — €IHICTIO,
TIPAYUHHOBO-HACTIIKOBOIO JIOTiKOIO TIOMAiN, YacOBOKO ITOCIHIJOBHICTIO Ta
3araJbHOIO ParMaTHYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO TEKCTY.

VY XymoxXHIX TEKCTax AaHIJIOMOBHOTO IHCKypCy oOumaBi Kareropii
(byHKIIOHYIOTh Y Hepo3puBHil B3aemonii. Tak, y Hoeni O. I'enpi «The Gift
of the Magi» sexcuunuti noemop wmouoBux obpasie (hair, watch chain)
(dbopMye HacKpi3Hy KOresiro, a XpPOHOJIOTIYHA TMOCIMOBHICT MOMAIA Ta
NPUYMHHOBO-HACII/IKOBI 3B’SI3KM MK HUMH 3a0€3Me4yIoTh KOI'€pPEHTHICTh
ycboro Tekcry [9]. B onosinansi P. [lana «Lamb to the Slaughter» 3acobamu
rpamMaTH4YHOi Koresii BHCTYNAarOTh OCOOOBI 3aliMEHHHKH Ta BHI0-4acoBi
¢opmu  Past Simple Ta Past Continuous, 10 CTBOPIOIOTH €(EKT
Oe3nepepBHOTO HAPAaTHBHOTO PYXy Ta 3aHYPIOIOTh YHTa4ya Y JHHAMIKY ITOIiN
[7].

OcoOnmuBHii  iHTEpeC  CTaHOBHTH  OIOBIaHHSA  AHIIIHCHKOTO
muceMeHHNKa [ 1o Manpo (mceBmonim Caki) «Sredni Vashtary, ne
KOTEPEHTHICTh JIOCSATAETHCSA Yepe3 HACKPi3HY OIO3HINI0 JBOX CBITIB:
peanbHOro i ysBHOro. Kore3suBHUMHU 3ac00aMHU TYT CIYTYIOTh aHaOPUUHI
3aiMEHHUKH, SKi BIJICTEXKYIOTH JOJIO TOJOBHOIO IEPCOHAXa, Ta IOBTOP
imeHi Sredni Vashtar sk neiitmoruBHOro enementy [8]. YV dparmenTax
pomany P. Bpenbepi «Fahrenheit 451» korepeHTHICTb TeKCTy (QOPMYETHCS
yepe3 o0pa3Hy cucTeMy NpoTHcTaBieHb (fire vs. books, destruction vs.
knowledge), Tomi SK KOre3is peami3yeThCs dYepe3 pPO3TalyKeHy MEpexy
JICKCHYHHX TTOBTOPIB 1 CIIOTyYHUKOBUX 3aC00iB [6].

AHaiiz 3a3HaYCHOTO TEKCTOBOIO Marepialy 3acBiguye, IO B
AHTJIOMOBHOMY  XYOOXXHBOMY TUCKYpCi TpamaTHdHi 3acodm Koresil
(ciomyunuku and, but, however, therefore; 3aiimeHHHWKOBa aHadopa Ta
karadopa; BHI0-4acOBa CHCTEMa) B3a€EMOIIIOTH 13 JIGKCHUYHUMHU (TIOBTOD,
CHHOHIMIsl, QHTOHIMIsl, TIMIOHIMIsI) Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYHHMH 3aCO0aMHU
KOTePeHTHOCTI  (TOmiKajibHA €IHICTh a03aiy, I130TOmis, IMIUTIKAaTypa,
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npecymo3uris). Taka B3aeMomisi BH(QOPMOBYE TEKCT SK KOMYHIKaTHBHO
3aBepILIEHY, €CTETHYHO OPTaHi30BaHy OIMHULIO.

Bucnoexku. Otxe, Koresisi Ta KOTEPEHTHICTh € B3a€EMO3AICKHUMU
TEKCTOTBIPHUMH KaTETOPisIMH, SIKi peali3yloThCs uepe3 pi3HOPiBHEBI MOBHI
3acobu. Koresist 3a0e3neuye hopManbHy 3B’sI3HICTh TEKCTY, KOTEPEHTHICTh —
HOTO CMHCJIOBY €IHICTb, OJHAK y PEaJbHOMY XyIOXXHBOMY TEKCTI BOHH
B3aEMOIIOTh Y HEPO3pUBHIN €mAHOCTI. IIEpCHEKTHBHUM BHIIAETHCS
NofiaNbIIe JOCHIIKEHHS [IUX Kareropid y METOAWYHOMY AacIeKTi, 30KpeMa
SK OCHOBM HaBYaHHS IMCEMHOTO MOBJICHHS CTYICHTIB-(biONIOTIB Ta
(hopMyBaHHS IXHIX TEKCTOTBIPHUX YMIiHb.
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